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VY crarTi cxXapakTepH30BaHO HAIIOHAJIBbHY CHMBOJIKY (pa3eosorizMiB cXia-
HOCJIOB’SSHCKUX MOB 3 KOMIIOHEHTaMM-HA3BaMU HA IIO3HAYEHHS CBIHCHKMX TBapHH;
3’5ICOBaHO, 10 BiTOOpaKE€HHS TBAPHHHOTO CBITY Y CTIMKUX CIIOTyKaX MOB’S3aHE 3 Tpa-
JULIEIO 1€ JOXPUCTUSHCHKHX YaciB, KOJIH JIIOIMHA BBAaKasa cebe YaCTUHOIO IPUPOIH,
a MPEICTaBHUKIB POCIMHHOTO 1 TBAPHHHOIO CBITY HAJALIIA PHCAMHU, TPUTaAMaHHUMH
JIIO[IMHI; TIOKa3aHo, 10 TBAPUHHUI CBIT, PEICTABICHUI B CTIMKUX CHOIYYECHHSIX JO-
CIPKYBaHUX MOB, XapaKTEPU3Y€EThCS K YHIBEPCATBHICTIO, TAK 1 0COOIMBOCTSIMHU Ha-
LIOHAJIBHOTO CHPHUAHSTTA.

Ku11040Bi ci10Ba: ¢pa3eonoriyHi OAMHMIN; HaliOHAJTbHA CHMBOJIIKA; HAa3BH CBIii-
CHKUX TBAPUH; CTPYKTYPHI KOMIIOHEHTH; CUMBOJIIYHE 3HAYCHHS; CUMBOJIiYHA OCHOBA;
CJIOBECHA CHMBOJIKA.
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Oinv I HayioHansHa cumeosnika hpaseosnoeidHux 0OUHUYb 3 KOMNOHEHMAaMU-300HIMamu
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The article describes the national symbolism of the phraseological units of the East
Slavic languages with the components of the names on the designation of domestic ani-
mals; It has been clarified that the reflection of the animal world in stable compounds is
primarily due to the tradition of pre-Christian times, when a person considered himself
part of nature, and when a person personified nature and gave representatives of plant
and animal life features inherent in man a comparative analysis of the structure of the
Ukrainian, Russian and Belarusian phraseological units with the names on the designation
of domestic animals The author has done the comparative analysis of the Ukrainian, Rus-
sian and Belarusian phraseological units’ structure with the names of domestic animals;
it has been clarified the component-symbols in that phraseological units — those linguistic
values that reflect, capture and transmit the specifics of each ethnic group from one genera-
tion to the next, form its cultural codes, define the mentality of the people, and the study of
which in the interlingual aspect demonstrates the perception of the respective cultures; the
author establishes that the main part of phraseological units is formed under the influence
of anthropocentric ideas, the conviction of man in his superiority over the animal world.

Comparative analysis of the East Slavic languages phraseology’s structure with the
names of domestic animals revealed their common and distinctive features and showed
that the animal world, represented in the phraseologisms of related languages, is char-
acterized by both universality and the peculiarities of national perception; The author
defines that the stable expressions with a zoonomic component are widespread and ac-
tively used in the studied languages and closely related to the national-cultural traditions
of each people.

The prospects of our research lie in the expanding the body of the phraseological
units with the zoonomic component in the Ukrainian, Russian and Belarusian languages,
further interlingual comparison of them and revealing their national and cultural identity.

Key words: phraseological units; national symbols; the names of domestic animals;
structural components; symbolic meaning; symbolic basis; verbal symbolism

IocranoBka npodsaemu. [TopiBHSUILHUI acIieKT BUBYECHHS (paseosiorii €
3HAYYIIUM U BUOKPEMIICHHS CIIUTHHHX 1 BIIMIHHHAX O3HAK JOCIIIXKYBAHUX
MOB, BHCBITJICHHSI HAI[IOHAJIBHOI CBOEPITHOCTI (hpa3cosIOTiYHOI CHCTEMU TEB-
HOT'O HapoTy, 1110 JIa€ 3MOTY BUSIBUTH HAIllOHAILHO-KYJIBTYpHY crieriuQiky ¢ppa-
3€0JIOTTYHUX OAMHUIIb, BIACTHBHUX NEBHIH eTHOKYNIbTYpl. OcoOnuBuii iHTEpec
CTaHOBJIATH (PPA3EOTOTIUHI OMUHHUIN CXiJTHOCIOB’ SHCHKHX MOB, SIKI HAHsICKpaBi-
1Ie BiI0OOpaXKaroTh OAraTopivHe CIOCTEPEIKECHHS JIFOMUHY 32 30BHIIIHIM BUTIIS-
JIOM Ta MOBE/IIHKOIO TBAapHH, aKTyaJli3yI0Th O/IHI O3HAKM MPE/ICTAaBHUKIB (hayHN
Ta PeAyKYIOTh 1HIII, IEPEXOAiTh Y PO3ps CIiB-CUMBOJIB, CTAIOTh KYJBTYp-
Ho-iH(opMartiiauM GoHIOM KokHOI MOBH [15, 161-162]. Criiiki crioidydeHHS
3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM € OJIHI€I0 3 Haily)KMBaHIIIMX 1 3HAUYIIUX JIAHOK Y
(bpaseocucTeMi TOCHTIPKYBaHUX MOB.
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AHaJi3 pociaimkenb. Ppa3eonoriyHi OAWHMUII 3 CTPYKTYPHUM KOMIIOHEH-
TOM-HA3BOIO TPEICTaBHUKIB TBAPHHHOTO CBITY HEOJAHOPA30BO CTABAIN 00 €K-
TOM BHBYCHHSI B 0OCTE)KYBaHHX HAMH MOBaX. 30KpeMa B YKpaiHChbKii MOBI 110
npobiemy nmocnimxysanu Sl.bapan, I.Tomy6oscbka, P.3opiBuak, I'Kpaitunn-
cbka, O.Kpwxkko, O.JIeBuenko, B.HoBakosckka, I.Onydpiituyk, /. YxueHko ta
iH., B pociiicekiii — T.Kosmosa, JI.Poiizen3on, B.Tenis Ta iH., B OUTOPYCHKiil —
B. Macnoga, [JIenemay, M. Skampeiu Ta iH. OnHaK, HE3BAKAIOYH HA HU3KY
BKJIMBUX Tpallb, ()pa3eosioriyHi OJAMHUIII CX1JHOCIOB SIHCBKUX MOB 3 KOMIIO-
HEHTOM-300HIMOM BHMBUYEHO HEIOCTAaTHBO, 30KpEMa He IPOBEAEHO iX KOMILIEK-
CHOT'O JIOCII/PKEHHS y TIOPIBHSUTLHOMY aCTIeKTi.

Mera cTaTTi — 301HCHUTH TOPIBHSUILHUM aHaI3 CTPYKTYPU YKPaiHCBKHX,
pOCifichkuX Ta OUTOpPYChKUX (hpa3coNOTiYHUX OIWHHIL 3 Ha3BaMH Ha IMO3HA-
YeHHs1 CBIHCHKHMX TBAPHH, BUSBUTH B HUX KOMIIOHEHTH-CHMBOJIH, SIKi BioOpa-
JKAIOTh CBOEPIJHICTH TBAPHHHOIO CBITY, i JOCHIKEHHS SIKMX Y MDKMOBHOMY
aCIEKTI JIEMOHCTPYE CBITOCHIPHHHATTS BIIIOBIHUX KYJIBTYP.

BuxJiiax ocHoBHOTO MaTepiauty. JItonHI npruTaMaHHa 3aTHICTh CIIpUiiMa-
TH CBIT HE TUIBKH B peaIbHO-BUIMMUX (hopMax, ajie i depe3 aHaiorito (yromio-
HCHHS) OJIHOTO SIBHIIA 1HIIIOMY, TOOTO CHMBOJIYHO. CHUCTEMa CHMBOJIIYHOTO
BiZIOOpayKEHHs! CBITY HAJIKUTH J0 HAMIAaBHININX 1 HalOaraTmMx cucTeM Tpa-
JMIIAHOT KyNBTYpH Ha IUIaHeTi [6, 7], BOHa IIe Maio BUBYEHA, 30KpeMa He-
JIOCTaTHHO BHCBITJICHO IUTAHHS CUMBOJIKH y (hpaseosoriyHnx oguHMIpx. Li
CTiliKi BUpa3u 30epiraroTh i nepeaaroTh HACTYITHUM ITOKOJIIHHSIM OCOOIMBOCTI
CBITOCTIpUIIMaHHs Hapofdy, (akTh HOro icTopii, KAPTHHH COLIAILHOIO Ta Po-
JMHHOTO TI00yTY, HaHPI3HOMAHITHIII BiITIHKY JIFOICHKUX MOYYTTIB [3, 3], oco-
OJIMBOCTI HaLlIOHAIEHOTO OaueHHs TIHCHOCTI.

Y JIHTBICTHIII CUMBOJ — 1I€ €CTETUYHO KaHOHI30BaHa, KYJILTYpHO 3Ha4nMa
KOHLIeNTyalbHa cTpyKTypa. CumBou, sk 3a3Hauae O. CeniBaHOBa, XapaKTepH-
3y€ThCsl IHTCHCHBHICTIO (HaMip, MeTa MOBIIS), OOPa3HICTIO, MOTHBOBAHICTIO,
JICUKTHYHICTIO, TICUXOJIOTTYHICTIO, IMITepaTUBHICTIO. CMHCII CHMBOIY iCHYE B
KOJICKTHBHIH CBIIOMOCTI IIE€BHOI KyNbTYpHOI rpymu [16, 536-537].

CuMBOJIM MaloTh HaliOHAJILHUK XapakTep: BOHU TBOPSATH MOBY CMHCIIB,
HE3pO3yMITy A1 IPEACTABHUKIB IHIIHMX KYJIBTYp, IIepeIatoTh 0COOIMBOCTI Ha-
LIOHAIILHOTO XapaKTepy, CBOEPIAHICTD CBITOCIIPUIHSATTSL, JIOTIKY HalliOHAJIBHOT
ecretuk [18, 351].

YBara 710 CHMBOJIY B Cy4acHil HayIli HEBUIIIKOBA: BiZIOyBacThCs 3MiHA Ha-
YKOBUX TMapajyrM, sKi OUIbIE TSDKIIOTh 10 HATXYYTTEBHX (POPM OCMUCIIECHHS
npobnemu [ 14, 186].

®dpazeonoris OUTBIIOK MIPOO, HiX iHIII TUIACTH MOBHHX OJMHUIIb, BiJO-
Opakae JOBTOTPUBAINI IPOLIEC PO3BUTKY HApOIy, CBOEPIAHICTH HOTO CBITO-
CIIpuiiMaHHs 4yepe3 MpU3My MOBH Ta HalllOHAIBHOI KyJIBTYpH; (iKCye Ta nepe-
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JIa€ BiJ| IIOKOJITHHS 10 TIOKOJIIHHA KYJIBTYPHI HACTAHOBH Ta CTEPEOTHIIH, KOIYE
KyJBTypHY 1H(OpMAILIFO Ta aKyMYITIOE 3HAHHSI SIK TIPO CaMy JIFOUHY, Ti BiJTHO-
LIIEHHS JI0 HABKOJIMIIIHBOTO CBITY, TaK 1 PO CaM HAaBKOJIMILHIHN CBIT.

VY cucremi (hpaseosnoriuHuX CUMBOIIB, K miakpecmoe O.JleBueHko, npH-
BEPTAIOTh YBAry OJMHHLI 3 KOMIIOHCHTaMH-300HIMaMH, SIKI BUCTYIAIOTh 3aC0-
O0M TefiopaTHBHOT YK MeJiOpaTHBHOI OLIHKH JIIOCHKOI MIsUTBHOCTI Y HOMiHa-
THBHOMY a00 KOMIapaTMBHOMY IUIaHi. JIOCHITHUKM MOBHM HE pa3 HaroJomury-
BaJIM HA 3HAYYIIOCTI 3BEPHEHHS JIFOMMHU JIO CBITY TBAapHH, 10 IOLIYKY TaMm
aHaJiorii [8, 66].

BinoOpaskeHHs1 IpUpoaH, 30KpeMa ii TBApHHHOTO CBITY, Y (hpa3eooriyHux
o0pazax NOB’si3aHe 3 TPAIMLIEIO M€ JOXPHUCTUSHCHKHUX YaciB, KOJM JIFOIMHA
BBaKaJa cebe YaCTHHOI NMPHPOIH, a caMy NpUpOAy NepcoHidikyBaia, Hafi-
JIMJIa TIPEJICTaBHUKIB POCIIMHHOTO 1 TRAPUHHOTO CBITY PUCaMHU, IPUTAMaHHUMH
monuHi [5, 96-97].

OCHOBHY 4YacTUHY (Dpa3ecoNIOTIUHUX OIMHHIL C(HOPMOBAHO IMijl BILUTHBOM
AHTPONOLIEHTPUYHUX YSIBIIEHb, IEPEKOHAHOCTI JIIOJMHH Y CBOIH BHIIOCTI HaJ
TBapUHHKUM CBITOM. Ycs (hpa3eosioridHa TBapUHHA CUMBOJIIKa OB’ s13aHa 3 BEp-
Oautizali€lo XapakTepUCTHK 30BHIIIHBOTO BUIVISIY JIFOIMHHY, 11 BIKY, pUC Xapak-
TepY, ICUXOJIOTIYHOTO CIIPUNHSATTS, OCBIYEHOCTI TOIIIO [8, 66].

OOpa3-cuMBOJN TBapuHU (POPMYETHCS IMiJ BIUIMBOM pPI3HOMAHITHHUX IIO-
Bip’iB, TOMY y (pazeosioriuHoMy (GOH/Ii ICHYIOTh Pi3Hi JyMKH PO Ty YU Ty TBa-
puHY. YCiX CBIHCBKUX — MIAKOPEHNUX — TBAPHH JIFOAWHA OLIIHIOE 3BEPXHBO, TOMY
1 HETaTUBHO.

Haiinommpenimmmy B HallioHaIbHOMY OadeHHi 00pasy JIOMaIlHIX TBApUH,
sk 3a3Ha4ae B. KoHoHeHKO, cTatoTh (PiKCOBAaHUMH HOCISIMU TIEBHOI JIFOACHKOT
pucH (TIIepeBaXxHO HEraTHBHOI): BUT — TEPIIHHS, BIBI — IMOKIPHOCTI, oced, 0a-
paH — TyToCTi, TeJis — HaiBHOCTI ToIo. CaMe Ha OCHOBI TPAAUIIIMHIX OISR
Ha TBapUHY SIK YOCOOJICHHSI JIFOICHKUX PHUC 1 BIACTUBOCTEH PO3BUHYIIUCS CUM-
BOJIIYHI 3HAYEHHS CJIIB-HAa3B TBApHH 3a3BUYall IOCHTh LIMPOKOTO CEMaHTHYHO-
ro Habopy [7, 194].

Mikporose i3 3arajJbHUM 3HaUY€HHSM «CBIHCBbKa TBapHHa» OXOILTIOE 3Ha-
YHUI 32 00CSTOM MOBHHI Marepiall, 110 JOCHTh YacTo MiJIa€ThCsl CUMBOITI3a-
11, a/pKe MOJICHHE CIIOCTEPEXKEHHS 3a ITOBE/IHKOIO KOHSI, KOPOBH, BOJA, Oyrasi,
co0aku, CBUHI, BiBIli, 0apaHa, STHATH, KO3, KO3J1a TOIIO 1 TIOPIBHSHHS iX 3 I10-
BEJIIHKOIO, 3BUYKaMH 1 pHCaMU JIFOJEH BIIIKPUBAIIO MOKIIMBOCTI ISt IEPCOHi(i-
Kailii, a uepe3 Hel — JUIsl IIOCTYIIOBOTO PO3BHUTKY B CJIOBi-00pasi CHMBOIIIYHOTO
3Ha4yeHHs [17, 66].

AHaiiz ceMaHTUYHOI CTPYKTYpH (Ppa3eosioriyHuX OJMHHIb Ha TIO3HAYEHHS
Ha3B CBIICBKMX TBapHH y JIOCHI/KyBaHUX MOBAX JIaB MOXJIMBICTh BHSBUTH B
HHUX KOMIIOHEHTH-CUMBOJIX — TI MOBHI 3Ha4€HH:, sIKi BiZJ0OpakatoTh, (PIKCYIOTh
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1 epearoTh BiJl OKOIIHHS JJO TIOKOJIiHHSI OCOOJIMBOCTI TOTO YM TOTO €THOCY,
(opMyIOTh HOTO KyJIBTYpHI KOAM 1 BU3HAYAIOTh MEHTAIIITET HAPOLY.

®pazeonorist cXiTHOCIOB SIHCHKUX MOB (DiKCy€ TakKi Ha3BU CBIMCHKUX TBa-
puH, sk OapaH, OWK, BiBIls, BUJI, KiHb, KIT, K03a, KO3ell, KOPOBa, cobaka, ocel
TOILIO, OJJHAK 3HAYHY YaCTUHY LIMX KOMITOHEHTIB MOYKHA BB)KaTH JIUIIIE (haKyIIb-
TaTMBHUMH 3HAKaMH 3 OIVISLy Ha 1X IMOOIMHOKE BXHBAHHS Y CKJIaji CTIMKUX
BHUpa3iB IOCIIHKyBaHUX MOB. 3a3BH4aii cepell OCHOBHUX (Dpa3eosoriuHuX TBa-
PUHHUX CUMBOJIIB BUJUISIOTH JIEKCEMU OApaH, 6i6ys, Kilb, Ko3a, Kim, cobaxa
ta 1. OnHi ¥ Ti K TBapUHU MOXKYTb I'paTH HEOJHAKOBY POJIb Y JKHTTI PI3HUX
€THOCIB 1 OI[IHFOBATUCSI HUMU TO-Pi3HOMY.

Tax, HanpuKiIaa, MPOTOTUN CBHHI, 32 JAHUMH YKpaiHCHKOI Ta POCIHCHKOT
(pa3eosoriyHnX KapTHH CBITY, MICTHTh YM HE BCi MOXJIMBI aTrpuOyTH, SIKi
CTOCYIOTBCSI HETaTUBHUX pHC JtonuHu. CBHHS CUMBOIMI3ye Opya, (Gi3nuHMH 1
MOpJIBHUH, JIeTpajaliio *HUBOI ICTOTH, TOMy Ma€ HEraTMBHI KOHOTALi: YKp.
bapnodcumsbcsi K C8UHst 8 coN00I (8 coNOMI) — POC. Kak ceunbst. Dpazeonoriv-
HUH CKJIaTHUK KOHLETITY MICTUTh TaKOX 1 Taki MPUIKCYBaHi aTpuOyTH: BIEpTa,
*aiOHa, HaxaOHa, HEBIITYHA, HETOPs/IHA, TMXaTa, JypHAa TOMIO. 3 I[€I0 TBApH-
HOIO aCOIIOETHCS TAKOXK 1 MUSILITBO: HANUBCS SIK CEUHSL; T STHULL SIK CEUMSL // KaK
ceunwvs // naniyya sk ceinns [8, 266].

OCKUTbKH 111 «TBapUHA ACOIIIOETHCS 3 OPYIOM, OOJIOTOM, BCSIKOKO HEUHUCTIO,
TO, MOXIIMBO, — SIK 3a3Ha4yae [.OHydpiituyk, — 3BiICH BUCIIB niOKIACMU CEUHIO
// NOOn0dCUMb C8UHBIO, TOOTO IISITH MIJCTYITHO IOAO0 KOTOCH, IKUH Y)KHBA€Th-
csl SIK B YKpaiHCBKii, Tak 1 B pociiichkiii MoBax [13, 96].

®pazeosnoriyHi OAMHMLI YKPATHCHKOI MOBH 3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM C6U-
Hs BepOalti3yroTh (peiiM [HerapHo BOpaHa JIIONMHA|: GUPAOUNACH SIK CBUMSL 8 HA-
PUMHUKU, KPACUBA SIK CBUHSL 8 KOPAIAX, SIK CEUHI 8 HAMUCTNE, 2APHO SIK C8UHI NiO
Jonyxom; tide sk 00 CUHi CIONo, sIK CUHS 6 XoMymi 31 CII. BUDIsLIaTy [8, 266].

BiBI — cMMBOJI TIPOCTOTH 1 HEBMHHOCTI B YKPAiHCHKUX Ta POCIHCHKUX
YCTaJICHUX BUpa3aX acHeys Oodicutl // 6odcas oseuxa. Opa3eonori3Mu T0CHiI-
JKYBaHUX MOB 3a0nykana (biyoHa, npubnyona) éieys // 3aomyowas osya (06ey-
Ka) // onyonas (3abmyonas, abnyonas) 0eyxka XapaKTePU3YIOTh JIKOIWHY, SKa
30m1acs 3 NPaBUIBHOTO HIISIXY.

Ha ocHOBI acoiiaTUBHUX 3B’SI3KIB JIFOJMHM Ta TBAPUHHU TOCTaNa (pa3eoo-
TiYHA OJIMHULISL MPOsHCbKULL Kikb (YKP.) // mpasincki kous (O110D.), IO CBIYUTH
PO XUTPi A, MiICTYyHI 3ac00M OOPOTHOM.

YeBinomieHHs KOHS SIK 00HOBOT cHiH (DIKCYIOTh B YKpaiHCBhKil MOBI CTiHKi
3BOPOTH JIITEPaTYPHOTO TIOXOKEHHS Oymu Ha KOHi ‘TIEpEMOT'TH, TIOYyBaTu cede
noope’ 1 Oymu nio koHem ‘3a3HATH MOPA3KU, HEBAU1 .

[IIupoko BKUBAIOTHCS TAKOX B YKPaiHCBhKIN (hpa3eosoriuniil cucremi Taxi
yCTaJIeHi BUPA3H, SIK: HA KOHsS — “HA TIACITUBY OJIATOMOYYHY JOPOTY’; KOHeM He
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OdoeHamu — ‘Ty)e MBUJKO; K (M08, HibU) Ha cmo KoHell ucaoug — ‘TiTHATH
Ha BHCOTY; 5IK 3 KOHs1 3¢a0u6 — ‘TIPUHU3UTH KOTOCh ’; NPAYIOE 51K KiHb — ‘TyKE
Gararo’.

CnernugiuHoro uist pociiicbkoi MOBH € (hpa3eosioriuHa OAUHHULS He 6 KOHs.
KopM 31 3HAYCHHSIM ‘HE HJIe Ha KOPUCTh KOMYCh — TIPO 1KY’ T yKPaTHCHKOT —
X04 KOHeM 2paii, 0 Ma€ KijIbKa eKCIUTIKAIK: 1) JOCUTh BENMMKHH, MPOCTOPHIA;
2) Garato BUTBHOTO MICIISL IECh, POCTOPO; 3) MEPEB. 31 CI. NPOCMOPULL VK-
BAETHCS YIS MIJICHICHHS CYMPOBIHOTO CIIOBA; HAATO, Jyxe; 4) 31 CI. wmicys
JIOCUTh 0arato; i OUIOPYCHKOT — KOHb 00d#chl (icycay), MO CUMBOII3YE TYILY,
Hepo3yMHY Jtoauny: Kous mut 60acel! /Jo1 casapsr moul, napawye, ceaimi co-
eami (4. Bpviiv), a Takox (ppazeosoriuHa OUHUIIL KOHb (KOm) He eansiycsi (He
Kauaycs) y 3HaUCHHI ‘HIYOro HE 3pOOJICHO, HE MiATOTOBNICHO . B yKpaiHChKii
Ta POCIHCHKil MOBaX yCTaNCHHI BUPa3 3 aHATIOTTYHIM 3HAYCHHSIM y)KUBAETHCS
TUTBKYU 3 KOMITOHEHTOM-300HIMOM Kim // Kom: Kim He 8ai6csi // Kom He 8asUICAL.

Jlekcema b6apar JISKUTH B OCHOBI TBOPEHHS 0arathox (hpa3eoliori3MiB J0-
cimipkyBanux MoB i BepOaiizye konuent TYIIICTb: sx 6apan na nosi sopoma
// Kak 6apan Ha HOGble 6opoma // K OAPAH HA HOBbIS 6APOMbL — 3 CIL. TABUTHUCH
‘HE PO3YMIIOYH, CIIAHTEIIMYCHO, 3IUBOBAHO’; cmado bapatis (YKp.) // cmamax
baparoy (Oinop.) ‘“HaToBII, rOp0Oa, MO CIiNo, OS3TYMHO He YCIia 3a KUM-He-
Oynp’. Criliknii BUpa3 yKpaiHChKOi MOBH sik OapaH 6 anmeyi — 3 CJ1. po30upaTu-
Cs1, pO3YMITHUCS, OLTOPYCHKOT — siK (wmo) bapan y 6i6/ii “y>KUBAETHCS 1T BUPa-
JKEHHSI IOBHOTO 3aIePEUCHHS 3MICTy 3a3HAYCHOTO CJIOBA’ i € CHMBOJIOM JIFONICh-
KOTO DTYTICTBA. 3 IIFM K€ %K 3HAYCHHSM YXKUBAETHCS (PPA3CONOTi3M KaK CEUHbS 8
anenbCuHax // sk CiHsl y anelbCuHax y poCiiChKiil Ta OUTOpyChKiii MOBax.

B ycranennx Bupazax yKpaiHCBHKOI Ta pOCIHCHKOI MOB CHMBOJI k03U 300pa-
KEHO B PI3HUX KOHTEKCTAaX Ta 3 HEOMHAKOBHMH CHMBOJIIYHUMH 3HAYCHHSIMH:
TIO3UTUBHUMH (JIOCBIUEHICTh, IUIOJOBUTICTh, IIKITyBaHHS) W HEraTHBHUMU
(bosiTy3TBO, CTpax, OPEeXJIMBICTh, HEBUXOBAHICTh, TMXATiCTh, HEIOBIPA, MapHI
Hanii) [14, 190] : i eoexu cumi i Ko3u yini; yci Ko3u 6 3010mi ‘BCE 3MAETHCH,
CIIpUIIMAETHCSI KPAIIUM, HIXK € Hactpasi’ (YKp.); 600ums Ko3y ‘TbSHCTBOBAaTh
nonroe Bpems” (poc.).

Jlexcema ko3a 'y CTPYKTypi (hpa3eosiori3MiB sik cudoposy ko3y // Kak cuoo-
POo8y K03y 31 CI1. OUTH, JTYTIIIOBATH, YAXBOCTUTH // Ipath, MOPOTh, CEYb MA€ 3Ha-
YeHHs ‘ITy’Ke CUIILHO, HEMIAHO  SK B YKpaiHCBKiii, Tak 1 B pOCIMCBhKIH MOBax.
BBaxkanocst, o OCKibKH K032 Mae HOPOBJIMBHUI XapakTep, TO 3aCIyTOBYeE Ja-
croro O6utTs. Y Hapoai aHTporoHiM Cudip 4acTo 1OB’S3yBaBCs 3 YSBICHHSIM
PO 3JIOTO UM CBApIIUBOTO YoJoBika (mop. poc. Cudoposa npasda ‘xabapHU-
LTBO, HempapauBwUit cyn’), onHak H. BamikeBnd BBaKae, 10 11€ CIIOTBOPSHHS
apabChKOTO CIIOBOCHOJYUCHHSI cadap Kasd, O 03Ha4ajI0 BUPOK IIapiaTChKOTro
cy/uni Ka3i (Kasis), mij SKUM YacTo PO3yMillocst MOOUTTS OaroraMu. ApaOchka
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JIeKCEMa Ka3a HOMIHYE SIK caMe CyTOYMHCTBO, TaK i PO3IIIsT OKPEMHX cripas [4,
180].

Y pociiicbKiii MOBI KOMITOHEHT K03@ BXOJIUTBH TaKOX JIO CKJIay (hpaseoo-
TIYHHUX ONUHHUIb HA KO3¢ He no0bedelb K KoMy ‘HEBO3MOXKHO HAWTH MOIXO],
HE 3HaellIb, KaK MOJCTYIUTHLCS K KOMY-JIM00’, Ha Ko3e He 00bedeuib “HE TIepeXu-
TPHIIIb, HE TIPOBE/ECIIIb, HE OOMaHEIIIb .

Kpim cuMBOIy KO3H, B TOCIIPKYBAaHHX MOBaX MOOYTYE€ CHMBOJ KO3J71a UM
nara. Kozen (uam) ynepruii, 1ypHuii, He3rpaOHUiL, HEHAKEPITMBHH, 00’ €KT ITy-
3yBaHHS 1 HACMIIIIOK, HEJIOBIPH, MAPHUX HAIIN: 5K 3 KO2IA (Yana) Moioka ‘mupo
I0Ch HEKOPHCHE, 3aiiBe, AKUICh HEMOTPIO ; Hi 3a yanogy dyuty “MapHO, TapoM,
Hi 32 I1[0” nycKamu yana 6 Kanycmy,; nycKkamu yana 20poo cmepezmu // nycKkamay
Ko31a 6 020po0 ‘POOHTH TaKe, IO MPUHECE JIHIIE OiTy .

Taxi nomaiHi TBapuHH, K KiT 1 cobdaka BiAirpaBajiy 3Ha4Hy POJIb Y XKUTTI
HAPOJIiB, 3 HUMHU JIFONUHA MA€ HANUTICHIII KOHTAKTH, TOMY ¥ HE JUBHO, IO TPY-
na ()pa3eoOriuHIX OJJMHUIIb 3 JICKCEMaMH Kim Ta cobaxa € 6araTo3HavuHOI Ta
AKTHBHOIO.

3HauHa KUIBKICTh (DPA3COIOTIYHUX OIMHUIL JOCIIIKYBAHUX MOB 3 KOM-
MTOHEHTOM-300HIMOM Ki7 MAlOTh CIIUTLHY CEMAHTHKY. 5K Kilm HANIAKAas // Kom
Hanaakau // ik Kom Hanaaxkas ‘ayxe Majio’; YopHutl Kim npooie // YepHas Koui-
Ka npobexcana // yopuvl kKom npadez ‘XTO-HEOyb MOCBAPHBCSA 3 KHUMCh, MK
KUM-HeOy/lb BUHUKJIA HE3ro/a, CKIIAINCS HalPY>KEeHI CTOCTYHKH; 5K Kim 3 cO-
bakoro 31 CIL. )KUTH // kak Kouwika ¢ cobakoul // ax kom 3 cabaxkam ‘06e3 3Iarow,
TIOCTIHHO BOPOTYIOUH, CBAPSYNCE 5 KVHY8AMU KOMA 8 MIWKY // NOKYnams koma
6 mewixe // kom y MKy (y mopbe) ‘MiCTaBaTH y BIACHICTh HEBIIOMO 110, HE
0auayw ¥ He 3HAIOUHU HOTO CYTi, BIACTUBOCTEH .

Jlekcema kim BXOTWUTH 1O CKIany (hpa3coNOTIUHUX ONUHUIL YKPATHCHKOT
Ta pociiickkoi MOB, 1m0 BepOamisyroth Kouuentd TPUBOIA, HECITOKIIA:
Komu wKpedyms Ha cepyi // Kowku ckpedym Ha dyuie; a TAKOX KoHuentd XM-
TPICTbh, JIMIEMIPCTBO B ycix mociiKyBaHUX HAMH MOBaX : epamucs 6
Koma i MUwKy // uepamo 6 KouKu-moiiuku // 2ynoHs y kowki-woiuiki. CTIKANA
BUpa3 OUIOPYCHKOI MOBU Kab Kom yOpuikHyy (PYHKIIOHYE 31 3HaUCHHSM BH-
SIBIISITU TIONTUB, 3aXOIuieHHs : Konvka, mwi? A kad yade kom yopwoikuyy! Hxiv
sempam ysbe cioowl 3anecna? (V. [llaxasey).

VY cTilikux 3BOpOTax yKpaiHChKOT MOBH coOaKa CIIPUIMAETHCSI SIK yOCOOIeH-
HSl HETaTHBHUX PUC: 31uil, SIK cobaka ‘Jayxe 31N’ 00amucs, K CKaJCeH020
cobaxu ‘yxe 0OATHCA; 20/100HUIL, SIK CODAKa ‘ TyKe TONOMHUN; OUGUMUCS, 5K
cobaxa Ha ucieku ‘TABUTHUCS JyKE MUIBHO ; NPUCOXHE K HA cobayi ‘TerKo
3aroiThcs’; Hi 3a cobaKy nponacmu ‘3aaapeMHO TIPOMACTH ; HA NCU CXOOUMu
‘3aHenanaty’; OpascHumu cobax ‘ paryBaTh KOTOCh’; iuamu cobax ‘3HECIIaB-
JIFOBATH .
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Cnenugikoro pociiicbkoi MOBU € (pyHKIIIOHYBaHHSI ()pa3eoiiorizMiB cobax
2ausimu 31 3HAYCHHSAM "TUHATHCS O€3 Jina, JIeNaproBaTh’, HYJiCeH KaKk cobake
nsamas Hoea ‘“30BCIM He TOTPIOHUN’, KaKk cobak Hape3anbvlx ‘Iyxe 6araro’, Kka-
Jrcoas cobaka ‘BCSKUN, KOXKHUH , cobaka Ha ceHe ‘caM HE KOPHCTYETHCS YH-
MOCH H IHIIIMM He J1ae’.

BucHOBKHM Ta mepcneKTHBH MOAATBIION0 J0CTimKeHHs1. [lopiBHsIIBHIN
aHaJi3 CTPYKTYpu (hpa3eosori3MiB CXiHOCIOB’SHCHKUX MOB 3 Ha3BaMH Ha
TIO3HAYEeHHs CBIMICBKMX TBapHH JaB ITiJICTaBy BUSBHUTH X CIIUIBHI Ta BiAMIHH-
Hi O3HaKH, a TAKOXX 3aCBiYMB, L0 CTIMKi BUpa3d 3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM
BIIPI3HSIOTHCS] BUCOKUM CTYTICHEM IOIINPEHOCTI, aKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS
B JIOCJI/DKYBaHMX MOBAaX 1 TICHO ITOB’sI3aHI 3 HAI[lOHATBHO-KYJIBTYPHUMH Tpa-
JMIISIMH TOTO YH TOTO Hapoxy. BoHH MIiCTATh 3HAKOBY CUMBOIIIKY, TIOB’s3aHY 3
CIIPUIHATTAM 00pa3y TBapHHH CIIUIBHOTO0. Pa3oM 3 TM Tpeda 3a3HauuTH, 1110
HABITh y CIIOPiTHEHUX MOBAaX CUMBOJIM B OUTBIIIII Y MEHIIIH Mipi HE 30iraroTh-
cst 3a 00cATroM, X04a 6araro 3 HUX € CHMBOJIaMH YHIBEPCAILHUMH 1 BIIACTHBUMH
6ararboM MOBaM.

[NepcriekTHBY MONATIBLIOTO AOCTIIYKEHHS BOAYaEMO Y PO3LIMPEHHI KOPITyCY
00cTeKyBaHNX OMHHLL 3 KOMIOHEHTOM-300HIMOM B YKpaiHCBHKii, pOCIHCHKii
Ta OLIOPYChKil MOBaX, MOAAIBIIOMY MDKMOBHOMY 3iCTaBJIEHHI iX Ta BUSBJICHHI
B HUX HalllOHAJIEHO-KYJIETYPHOI CBOEPITHOCTI.
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